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Fischerweise (Fisherman's melody)

Text by Franz Xaver Freiherr von Schlechta (1796-1875)
Set by Franz Peter Schubert (1797-1828), D. 881

Den Fischer fechten1 Sorgen
   

The fisherman attack worries
(The fisherman is not tormented)

Und Gram und Leid nicht an,
     

and grief and sorrow not –,
(by worries, grief, and sorrow,)

Er löst am frühen Morgen
Mit leichtem Sinn den Kahn.

Da lagert rings noch Friede
Auf Wald und Flur und Bach,
Er ruft mit seinem Liede
Die gold'ne Sonne wach.

Er singt zu seinem Werke
Aus voller frischer Brust,
Die Arbeit gibt ihm Stärke,
Die Stärke Lebenslust.

Bald wird ein bunt Gewimmel
In allen Tiefen laut,
Und plätschert durch den Himmel,
Der sich im Wasser baut...

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!

1 anfechten = a separable prefix and verb meaning to attack or fight.
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